tleh v prvih povojnih letih. Delo je ostalo v mejah liriéno obarvane druzinske
kronike, ki jo dopolnjujejo fragmentarni orisi in oznake povojnih trzaskih
razmer in posamezni esejisticni ekskurzi o nacionalnih in kulturnih problemih
trzakih Slovencev. Kljub omenjenim hibam pa je roman vendarle simpatiéen
n izpolnjuje vrzel v nasem sodobnem slovstvu, Zato bo Senéni ples brZzkone
nadel precej bralcev zlasti v tistem svetu, iz katerega je iz3el in kateremu je
v prvi vrsti tudi namenjen kot opomin in vzpodbuda.
Bojan Stih

BRANKO RUDOLF, ZVEGLA POTEPUHOVA

Bibliografija Branka Rudolfa izkazuje sodobnega polihistorja: urednik,
komentator raznovrstnih literarnih in poljudnoznanstvenih del, umetnostni in
literarni kritik, posredovalec tujih, Slovencem malo znanih, eksotiénih kultur
{n. pr. razstava vzhodnoazijskih umetnin), prozaist in pesnik.

Letos je izila v knjiZni obliki Rudolfova zbirka zanimivih pesmi: Zvegla
potepuhova. Muzika tega gmajn folka plajdarjov, komediantov, godcov, ma-
mezov, sejmskih peveov, Zelarov, tezakov, Studentov no sromakov vsake sorte.
Po zgledi stare, ali dobre navade potepufke no lajnarske balade vkup spravil
Branko Rudolf iz Kenjic doma.

Knjizica obsega devetintrideset svillonovskihe« ali skerempuhovskih« pesmi
(avtorjeva oznaka), preprosto in domade napisano spremno besedo, ki razlaga
nastanck. namen, vsebine in jezik teh pesmi in govori o pesniku samem.
Opombe k pesmim in slovaréek tujih in manj znanih besed dopolnjujejo in
razjasnjujejo tekst.

Branko Rudelf je hotel s temi pesmimi predvsem izpolniti vrzeli v slo-
venskem ljudskem izro¢ilu. Zdi se, da je ta Zelja mofnejSa od lasine pesniske
ambicije. Ob gfudiju ljudskih pesmi, ki so spremljale nasega cloveka od nje-
govega vstopa v zgodovino do danafnjih dni, je ugotovil. da so nekatera po-
membna obdobja in dogodki komaj omenjeni v njih. Kljub Strekljevemu epo-
halnemu delu in trudu mnogih drugih zapisovaleev se je avtor sam prepriéal,
da brez dtevila odliénih pesmi %e vedno ni v evidenei raziskovaleev. Tako
stanje je razumljivo, ¢e upostevamo eno od bistvenih znadilnosti ustnega iz-
rocila — nenehno spreminjanje in nastajanje nmovega. Nemogoée bi bilo ob
ge tako dobro organiziranem zbirateljskem delu trditi, da smo zasledili in zbrali
vse pesmi. Toliko teZe je to v primeru, ko gre za ljudsko pesnifko blago pre-
teklih stoletij, ki je bilo v &asu, ko se je zafelo zanimanje zanj, le Se malo
ohranjeno. Skromnost ljudskega pesnifkega inventarja s posameznih tematskih
obmo¢ij nam deloma razloZi tudi historiat pojmovanja tradicionalne knjiZev-
nosti: dela tako imenovanih ljudskih pesnikov Cesto niso imeli za prave ljudske
pesmi (pohorski Vodovnik, dolenjski pevec in godee Ivan Rupnik — MoZe in
Stevilni drugi), njihovi verzi niso bili tiskani niti ne zapisani. Danes je tako
gledanje korigirano, vendar se je prav zaradi tega marsikaj za vedno zgubilo.

Vse te okoliféine so vzrok, da je v zakladnici slovenskih ljudskih pesmi
n. pr. zelo malo takih, ki govore o uporn, Ceprav punt, tak ali drugacen,
spremlja tako reko& vso na%o zgodovino. Kar ne moremo si misliti. da bi

* Branko Rudolf. Zvegla potepuhova. Zalozba Obzorja. Maribor 1960.
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ljudski pevee ne zapel o tako velikem dogodku, kot je bil upor kmetov proti
graftakovemu nasilju. Take pesmi so gotove bile. a se jih ljudje niso upahi
peti in so se zato hitreje pozabile. Kolikor se je e kaj ohranilo v novejsi
cas. je bilo dostikrat le v odlomkih in 3¢ za te so prishi zapisovalei prepozno.
Podobno kot za puntarsko pesem je Branko Rudolf preprican. da je na Slo-
venskem v svojem Casu obstajala tudi na pol ufena in Studentovska pesem.
Ohranjenih je nekaj pesmi. ki so po duhun renesanéne in barotne. gotovo jih
je bilo & ved.

Nekaj teh manjkajoéih pesmi je skudal napisati Branko Rudalf. Zajemal
1 iz svojega domadega srednjestajerskega okolja. Poglavitno inspiracijo so mu
dajale brajde in kamnite mize pod njimi. kmetici. godei. beraéi in Studentje,
ki so stoletja posedali tod in ob domadi kapljici v pesmi pripovedovali o svojem
zivljenju. Nas pesnik je prisedel k njim in pazljivo prisluhnil petju. postal je
eden izmed njih in se je Se sam odpravil s svojo zveglo po svetu.

V' korogkem in Stajerskem ljudskem izrodilu je veliko hudomuinosti in
zbadljivosti. Predvsem ta znadilnost je nagnila avtorja. da si je za svoje pesmi
izhral obliko vesele. potepuske balade. Paralele zanjo je nadel v poznosrednje-
veskile in nekoliko mlajgih pesmih raznih narodov. kicr si je izposodil {udi
kaksen motiv. Odvisnosti od Krleze mu ne bi kazalo pripisovati. Skupno jima
je pojmovanje balade. ki nima 7z nekdanjo klasi¢no. remantiéno ni¢esar opra-
viti. Oba pesnika govorita preko svojega dvojnika (Petprica Kerempuh, potepuh
z 7veglo). vendar pri Krlezi ta bolj izstopa: Krlezeve pesniske pretenzije so bolj
izrazite, pa tudi bolj upravicene in dosezene. Nasli bi Se nekaj takih ali
drugaénil podobnosti med obemua zbirkama. ne smemo jim pa pripisovati
prevelikega pomena. Ivan Prijatelj je nekje zapisal, da pozna vsa svetovna
knjizevnost prescunctljive malo izvirnih, €istth molivov in oblik. Te obdelujejo
umetniki vseh casov. avtorjeva ustvarjalna moé¢ je dolotena s tem. kako je
motiv obdelal. koliko svojega mu je dal. Brez dvoma imajo potepuske pesmi
Branka Rudolfa nekaj tega. morda ne toliko pesnikovih lastnih znacilnosti
kolikor duha slovenske ljudske pesmi — le-tega se je avtor predvsem trudil
doseci. Svoje pesmi je dajal brati raznim ljudem. Nekdo ga je vprasal. kje
jih je odkril. To je bil zanj velik poklon. pravi pesnik.

Pesmi obsegajo sledede motivne skupine: godéevske. Carovnike. vojaske,
Studentovske. Najstevilneje so zastopane pesmi iz fevdalnega obdobja 7z izra-
zito poanto proti nasilju in krivicam. ki jih dela malemu ¢loveku posveina
in cerkvena gosposka. obstojedi red. Kar vse te pesmi bi najprimerneje ime-
novali puantarske. ceprav je avtor samo pri dveh pripisal spuntarska zgob-
lena 1570«

Pesmi so postavljene v razlicna obdobja. NajstarejSa datacija je 1550 pri
pesmi carovoice, ki skupaj z ubogo gmajno zaupa samo S¢ v hudica in ga prosi
ljubezni. 16. in 17.stoletje potekata v znamenju puntov, Turkov. vojakov-
invalidov, ki se tolazijo z vinom in prosijo: Ah. dajte mi. dajte vbogajme, lepi
gospodje, lepe gospe! Studentje dostikrat obnemorcjo. potikajo se po svetn,
kajti ucenost brez krvavih krempljev ne Zivi dobro. Uceni zvezdogled. ki je
vedel za vsako skrivnost sveta in je udil. da so vsi ljudje enaki. je ime] strgane
cevlje in je jedel star kruh in zelje. In tako se vrste socialne satire, bolj ali
manj dobro povedane, druga za drugo. Nastop razumniS$iva. mescanstvg in
delavsiva in potapljajofe se fevdalstvo, vse to je videl potepuh po svetu.
Nezadovoljni tezaki godrnjajo: No, resen. de nimajo gnarja. zakaj se le greio
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gospodarija?! Zhirka se zaklju@i s pesmijo kovaca iz leta 1875, Kovaceva pest je
silna in mo¢na, toda ta pest bi morala imeti pamet. o¢i. te bi odarila prao!

Zvegla potepuhova je napisana v srednjestajerskem dialektu. Jezik je poln
tujk. 3¢ danes udomadenih in takih, ki jih je 7e odnesel ¢as. Za jezik kot za
cenako pesmiovoceloti velja. da so rezoltat pesnikovega studija slovenskega
ljudskega izrodila in izredne sposobnosti. viiveti se v to izrocilo. torej plod
svojevrstne intuicije. Tu in tam se nam zdi katera pesem morda nekoliko pri-
siljena. vendar ta viis brz izgine. ko spet obrnemo list v prikupni knjiziei. ki
jo je opremil Janez Vidie. Grafike starih mojstrov (A Diirer. AL Altdorfer) iz
zhirke celjskega muzeja pomagajo pesniku ustvarjati historiéno vzdosje laj-
narskih balad.

Danica Zupand¢id

DVE PESNITVI LERMONTOVA V SLOVENSCINI*

Pesnik in prevajalec Mile Klopcic Ze nekaj let uspefne prevaja ruske
poczijo. Letos je prevodom iz Puskina. ki jih je slovenska javnost toplo spre-
jela in vgodno ocenila, dodal $e poslovenitvi dveh pesnitev Lermontova —
Demona in Meirija. Knjizicama je prevajalece napisal indi spremne besede,
v katerih je razloZil nastanek in idejne osnove pesnitev. poschno pa e avior-
jeve osebnoizpovedne elemente v njih, Pesnitvi je likovno opremil Vladimir
Lakovie: ilustracije niso posebno uspele.

Mile Klopéie je ustvaril v sloven&éini dokaj ustrezajod izraz za Puikinove
stvaritve. Pri prevajanju  Lermontova je bil postavljen pred nove naloge.
Ceprav sta oba velika ruska pesnika delovala malodane v istem casn. so
vendarle med njima precejinje razlike. Medtem ko se v Puskinovem pesnis-
kem svetu moéno uveljavljajo realisticne tendence. prevevajo pesnitvi Ler-
montova nekateri izrazito romanticni clementi, vendar je to samo eny izmed
razlik. To sta dve razlieni umetnigki narvavi, Kar se odraza tudi v njunem stilu.

Meiri (1839) in Demon (1841) sodita med najpomembnejia pesniska dela
Lermontova, V onjima je ta pesnik-upornik izrazil osrednje probleme svoje
pesnithe narave. Zato imata obe pesnitvi izredno poudarjene custvene in
miselue clemente. Vonjih je izpovedal: hrepenenje po svobodi in domovini.
npor zoper nasilje. vroée hrepenenje po sredi in sanje o njej. poschng lju-
hezen do prirode (Meiri). asamljenost in zavzeto iskanje izhoda iz nje. custvo
protesta in zanikanja in pa intenzivio eroticno custvo (Demon). Dogodke.
s pomocjo katerih je to izpovedal. je prepletel z dejstvi iz gruzinske zgodo-
vine. z motivi narodnih pesmi in legend in s fantastiko: postavil pa jih je
v cudovito kavkafko prirodo.

Prevajanje takih del. kot sta ti dve pesnitvi. terja od prevajalea velike
sposobnosti. da se vzivi v tuj pesnifki svet in da suvereno ohvlada cel niz

* Mihail Jurjevie Lermontov. Demon. Vzhodna povest. Poslovenil Mile
Klopéie. llustriral Viadimir Lakovic. Veéni sopotniki. Bibliofilska zbirka.
Drzavna zalozba Slovenije. Ljubljana 1960,

#** Mihail Jurjevi¢ Lermontov, Meciri. Poslovenil Mile Klopéi¢. Ilustriral
Vladimir Lakovié. Vecni sopotniki. Bibliofilska zbirka. Drzavng zalozba Slo-
venije. Ljubljana 1960,
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